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Ali bi ne bilo prav, ko bi se pisale nektere 
uredne (kancelijske) pisma v slovenskem jeziku ? 

Napravljal sem se že večkrat, pisati besede o tem, 
pa položil sem vselej pero na stran, dobro vedoč, da bi 
ne utegnil biti moj sostavek vsem po volji. Ali ko bi 
gledal človek zmeraj le na to, kar je vsem po volji, bi se 
ne začela in ne zveršila nobena dobra reč, ker vse, še tako 
koristno in dobro in potrebno, zadeva kar mnogokrat na 
terdovratne nasprotljeje, ki se dajo le polagoma premagati 
8 prepričevanjem in stanovitnostjo. Tako se godi iz za­
četka vsakemu narodu zastran njegovega jezika. 

Ni še minulo veliko let, ko se ni spodobilo omikanemu 
človeku govoriti po slovenski. Pregnan je bil domači ča­
stitljivi jezik iz omikanih društev, iz šol, iz javnih naprav 
in zabav, in se je moral umakniti ptujemu, ter mu pre-

pustiti sedež za gosposko mizo. Zavetje je imel le se v 
cerkvi in med prostim ljudstvom, ker le redko so bili na« 
sejani možje učenih stanov, ki so se pečali z domačim je« 
zikom, bolj iz ljubezni in veselja do učenosti, kakor pa z 
namenom, pridobiti mu kdaj veljavo, ki mu gre med dra­
gimi jeziki. 

Prevratne leta, za ktere bi bilo bolje v mnogem ozira, 
ako bi jih ne bilo nikdar bilo, so pa premenile zastran 
narodnih jezikov hipoma vse v naši deržavi. Ustanovljene 
so bile enake pravice narodom in jezikom. Postave v nem­
škem ali drugem jeziku, vse so bile izvirne. Domačemu 
jeziku so se odperle spet duri v šole; prejel je pravice, ki 
mu gredo. Bil je obligaten, to je, za domače sinove za­
povedan, kakor nemški ali latinski. Kar zadeva izvirnost 
nemških jezikov, se je to nekoliko prenaredilo pozneje. 
P o s t a v o d a j a v e c v deržavi je namreč oziroma le eden, 
in t is t i jezik je i z v i r e n , v k t erem je bila postava 
dana. Ena in tista postava v drugih jezikih je le pre­
s tava . Ako se pokažejo v taki prestavi dvomi, kakoršni 
koli, zastran misli in namena postavodajavca, je razvidno, 
da se morejo in morajo le rešiti ti dvomi, ako se v roke 
vzame postava v jeziku, v kterem je bila perv i č dana. 
To je spoznala modra visoka vlada, zato je bila primorana 
stesniti nekoliko ravnopravnost jezikov, ter je ukazala, da 
se morajo presojevati vse prestave v razne jezike le po 
i z v i r n i nemški besedi. To prenarejo mora za prav spo­
znati in poterditi vsak, kdor je le količkaj prestavljal iz 
jezika na jezik, ker je skusil, kako težavno je pogoditi 
vselej misel izvirnika in jo povedati. To pa tudi ne ško­
duje ravnopravnosti celo nič, samo, da se ona varuje. 
terdi in brani tam, kjer se lahko brez težav, brez homatij 
v uredovanji in brez škode na vse strani. To pa se godi 
in doseže naj ložeje v š o l a h , ljudskih in višjih latinskih, 
kar je tudi terdna volja slavne vlade. 

Nikakor torej ne moremo verjeti in radi mislimo, da 
je le hudobno obrekovanje tista govorica, da se razlaga 
po nekterih gimnazijah slovenski jezik le po mačehno, in 
da celo nič ne škoduje v napredovanji zanikernemu učencu. 
ako je primoran učenik dati mu kljuko v slovenščini. 

Ljudske šole naj bodo osnovane po domače na na­
rodni podlagi. To že tirja njih namen in cilj, da bodo 
zares to, kar imajo biti. V v i š j ih latinskih šolah naj ima 
domači jezik tisto častno mesto, ktero mu gre dandanašnji. 
Od višjega učenca se mora tirjati, da si prilasti popolnoma 
znanje jezika, ki ga bo potreboval pozneje, kadar bo stopil 
kakor d u h o v e n , u r e d n i k (Staatsbeamte), z d r a v n i k 
i. t. d. v življenje, da bo mogel učiti, govoriti in pisati \ 
čisti lepoglasni slovenščini, ki mu ga bo že sama velik« 
bolj prikupila ljudem, kakor pa tista ostudna mesarica, ki 
ni ne slovenšina, ne nemšina, ampak spačen polutan i, 
obeh, in dela govornika smešnega in nerazumljivega. 

Skušnja uči« da opravi duhoven , ako govori lepo. 
umevno in pravilno, če tudi ne deklamira prav po seki­
ricah, velikoveč, kakor pa tak, ki govori kakor drug Cice-
ron, po vseh pravilih zgovornosti, pa ni oblasten jezika in 
njegovih posebnost. Ako velja to že od duhovnov, ki so 
po navadi bolj vajeni jezika, koliko več velja to še le od 
urednikov . 

Kako nerazumevnega dela urednika, kadar „ protokole 
partajami gor jemlje" in jih „ferheratt, pomanjkanje jezika, 
in koliko da škoduje to njegovi veljavi, pa tudi dobri reči. 
povedal bi lahko veliko izgledov. Enaka potreba je KI 
z d r a v n i k a in sploh za vse, ki imajo opraviti z ljudstvom, 
ter so njegovi učeniki, sodniki in vodniki, bodi si v kterem 
koli oziru. 

Silna potreba je torej vsakemu, popolnoma znati jezik 
ljudstva, med kterim živi. To znanje pa si prilastiti, za in 
so šole . Izgovor, da sin slovenskih staršev zna že oii 
matere, od doma svoj jezik, ni vreden dandanašnji, da bi 
odgovoril le besedico na-nj, kajti je piškav, in razpade sam 
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po sebi v svoj napuh njeni — nič. Kako žalostno je, ko 
vedo učenci, stopi vsi iz osme šole, presejati na gosto sito 
greške, latinske in nemške pisatelje, ter na perste našte­
vati njih posebnosti, v domačem jeziku in slovstva pa so 
skorej ptujci! —Prav in hvalovredno je uno, — ali mora se 
storiti eno , pa d r u g o ne opustiti, da bo vsak po svoji 
moči povsod mož na svojem mestu, kjer ima biti in delati 
v dušni in telesni blagor svojih sebi izročenih. 

Minulo je deset let, ko so tirjali nekteri prenapeti 
domačinci, naj se vpelje slovenski jezik tudi v urednije in 
njih kancelije, pa tirjali so to brez pravega premislika, in 
niso vidili, da je n e m o g o č e , pa tudi n e p o t r e b n o . 
Nemogoče je bilo in bo še, ker odkod toliko pripravnih 
urednikov, ki bi znali pisati le za silo po slovenski vse 
svoje reči? in kolike zmešnjave bi bile vstale, ako bi bil 
pisal vsak po svoje! Nepotrebno je pa tudi to; saj je nam 
prav malo mar, kako pišejo za se po urednijah in kako si 
dopisujejo med seboj ali z višjimi. Slovenstvo ne terpi ni-
česa, če je tudi uredni jezik nemški, da se mu pusti in 
da le drugod pravica. 

Al i b i lo bi nekaj dobro , kor i s tno in sem ter 
tje s i l a p o t r e b n o , to n a m r e č : da bi se p i s a l e 
v domačem j e z i k u take p i sma, k tere pr idejo 
prostemu l juds tvu v roke , kakor so, postavimo: razne 
povabila k gosposki, davkne bukvice, mnogotere razsodbe 
(jorteljni), pogodbe in druge pisma, pisane po notarjih ali 
cesarskih oblastnijah, ki jih hrani in ima v rokah prosto 
ljudstvo. Kjer pa ni mogoče to, naj bi se pridjala nemški 
besedi saj slovenska prestava. Pisale naj bi gosposke po 
slovenski tudi svoje mnogotere dopise in razpise do tacih 
županov, od kterih dobro vedo, da ne urno ne trohice 
nemškega, ki pa pošteno opravljajo svojo službo. Koliko 
nepotrebnih potov, hoj, skerbi in tudi stroškov bi se od-
vernilo s tem bornemu kmetu, ki mora popustiti velikrat 
silne dela doma, ter letati in letati z nemškim pismom v 
rokah, da vjame vendar človeka, ki mu ga stolmači. Res, 
da bi to ravnanje prizadelo tudi nekaj gosposkam, al kaj 
je to proti koristi, ki bi izvirala iz tega prostemu kmetu, 
ki bi lahko sam bral slovensko pismo, ali pa njegov sosed, 
ker po slovenski berejo v vsaki vasi, po nemški pa še po 
večjih krajih le malo kdo dobro. Naj bi pač p r i š l e te 
p r a v i č n e ž e l j e na d o t i č n o mes to in bi le us l i ­
š a n e v prid in p o l a j š a n j e t i s t e v e č i n e z v e s t i h 
pod ložn ih po d e ž e l i , ki je dovelj omikana po ljudskih 
in privatnih šolah za slovenske pisma. Fiat, tiat! 

Pa ko pišem to, že vidim, kako kimajo nekteri s svo­
jimi glavami, in pravijo: „To pa ne pojde, ker misli vlada 
vse germanizirati." In res se slišijo mnogokrat besede ta-
cega in enacega pomena po deželi. In kako so prišli ti do 
tega sklepa? S centralizacijo, pravijo, je sklenjeno tudi 
centraliziranje v jeziku, torej germaniziranje. 

Premodri sklep nove logike! Da vlada vlada vse narode 
velicega cesarstva po enakem načinu, to je prav, ker vsi 
smo otroci enega očeta, torej enaki pred njim, kar zadeva 
dobrote in bremena. Al iz tega sklepati na germaniziranje, 
to je „salto mortale." Verjeli bi vam, ako bi nam povedali 
le eno postavo, le eno djanje visoke vlade, na kar bi se 
mogli opirati. Ako pa ne veste nič, je puhel vaš sklep. 
Nasproti pa imamo dokazov na kupe, iz kterih vidimo, kako 
da varuje visoka vlada narodnost svojih podložnih nedotak­
ljivo. Mnoge poslavila za slovanstvo unetih mož, pripušenje 
jezika v šole, javne naprave in zabave, deželni zakoniki, 
udeleževanje visoko postavljenih mož narodnih slovesnost 
i. t. d. vse to je na naši strani, in si še upate terditi na­
sprotno?! Taki, kteri to terdijo, mislijo morebiti, da ne 
morejo bolje skazati svoje podložnosti in Uda nos tf. Da so 
tudi oni dobri deržavljani, o tem ne dvomi nikdo. Al pod­
tikati vladi misli in namene, kterih nima, to škoduje. Le 
pošteno in pa v s a k e m u , kar mu g r e ! Zoridanov. 


